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1) Introduction 

 Corpus-based Linguistics: written vs oral 

 e.g. British National Corpus : written and oral  
 

 French oral corpora? 
 

 In France: promotion by the DGLFLF (Délégation 
Générale à la Langue Française et aux Langues de 
France) – French Ministry of Culture and 
Communication 

 

 Official inventory of French oral corpora and official 
website ‘Corpus de la parole’ (Speech Corpora) 



 French Linguistics in Japan: not so much based 

on corpora, and even less so on oral corpora 

 

 One case: the research programmes at TUFS 

(Global COE – 21st Century  & CBLLE) within a 

multilingual research framework. 

 

 Two partnerships: one on POS with Aix-Marseille 

University; one on phonology (and beyond) with the 

international PFC project 

1) Introduction 



2) The TUFS French native corpus and POS 

2000 : partnership between TUFS (Global COE – 21st Century) & 
University of Aix-Marseille – DELIC team (C. Blanche-Benveniste, J. 
Delulofeu, F. Sabio... Pioneering corpus-based work on spoken 
French) 

 Collection of French spoken in Aix-en-Provence (Southern variety of 
French) and Paris (‘standard’ French) in 2005, 2009, 2010, 2011 - 
around 1 000,000 words 

 The Aix-Marseille & Paris corpus of TUFS 

http://www.coelang.tufs.ac.jp/multilingual_corpus/fr/index.html?contents_xml=corpus&menulang=en  

http://www.coelang.tufs.ac.jp/multilingual_corpus/fr/index.html?contents_xml=corpus&menulang=en


. 

Orthographic transcription, synchronized reader and Japanese/English translation 

 ( possible pedagogical exploitation) 

 



 Traditional work in Aix: syntactic analyses 

 

 Corpus analysis in Parts-of-Speech (POS) 
(Tagging with the Tree Tagger  tool- Schmidt 1995) 

 

Search engine: morphosyntactic analyses of 

the productions 



 

The POS search engine 

  

 

 

 

 

 

 

http://cblle.tufs.ac.jp/tag/fr/index.php?menulang=en  

http://cblle.tufs.ac.jp/tag/fr/index.php?menulang=en


Example: prenominal adjectives in French 

 DET (definite article) + ADJ (adjective) + NOM (noun) 



 



 Results from POS search Engine for Prenominal adjectives  

 635 examples :mauvais (bad), petit (small), grand 

(big), même (same), bon (good), certain (certain), 
vieux (old), nouvel (new), etc…  



 Research in TUFS: not only syntax but 
also syntax/prosody interface : oral corpus 

 (work by Nakata & Kawaguchi) 

 

 Towards phonology 

 

 Towards PFC… 



3) The PFC French native corpus and phonology 

PFC: Phonologie du Français Contemporain: usages, variétés et structure 

(Phonology of Contemporary French: usages, varieties and structure) 

 

A collaborative project coordinated by : 
-  Jacques DURAND  (Toulouse), Bernard LAKS (Paris),  Chantal LYCHE (Oslo and Tromsø) 

 

PFC is a project which aims at describing the pronunciation of French in its 
geographical, stylistic and social diversity. 

 
 The main objectives of PFC are to: 
• give a better picture of spoken French in its unity and diversity (geographical, 

 social and stylistic); 
• test phonological and phonetic models from a synchronic, diachronic and 

 variationist point of view; 
• favor communication between phonological studies and speech specialists; 
• allow for the preservation of spoken varieties of French ‘conservation du 

 patrimoine’ (cultural heritage) 
• provide new material for the teaching of French language and linguistic 



PFC  
=  

a project, a database and a scientific network 
(phonologists, phoneticians, syntacticians, sociolinguists…) 

 

169 collaborators over 10 years, 500 hours of recorded 
material with the same protocol, 50 areas both in 

France and outside France 
 

PFC: a corpus of reference  
 

If you want to know more:  
All publications and information freely accessible and 

downloadable on the website of the project: 
 

www.projet-pfc.net 



4) Language education: PFC-EF & Language Modules 

• PFC & TUFS : a partnership through applied linguistics (language education) 
 
Two steps: 1) corpus constitution, 2) corpus exploitation 

 
 PFC for French language education?  

 
 The PFC-EF programme (EF: enseignement du français / French teaching) 

 
 

PFC useful in terms of  

•orality (phonology),  

•variability (French-speaking world),  

•accessibility (website),  

•usability (transcriptions & tools) 

 



 PFC-EF provides: 

 
- Linguistic resources on: 

- Spoken French (vs. written French) 
- Varieties of French  (vs. « standard » French) 

 
- Material: 

- Sound 
- Text 
- Alignment Text-Sound 

 

- Useful for:  
- Pronunciation learning 
- Listening skills development 
- Linguistic study of spoken French 
- Etc. 

 

 PFC-EF results: online & offline resources 

4) Language education: PFC-EF & Language Modules 



www.projet-pfc.net 

Online: a freely accessible website 

 
Four sections: 

French Illustrated (samples) 

French explained (descriptions) 

Linguistic resources (thematic corpus and concordancer) 

Pedagogical resources (pedagogical frames and content) 

 
 



Offline resources: 
S, Detey, J. Durand, B. Laks, C. Lyche (eds) (2010) 

Les variétés du français parlé dans l’espace francophone :  

ressources pour l’enseignement (avec DVD) 

The Varieties of Spoken French in the French-

speaking world: resources for teaching (with DVD) 

 

37 specialists (12 countries - 23 universities)  

Descriptions of French spoken in: France 

(North & South), Belgium, Switzerland, Africa 

and Overseas Territories, North America 

31 conversations (2h30) transcribed and 

analyzed from lexicon to phonology for 

French language and linguistics teaching. 

 

 a UNIQUE volume 



 

 On the TUFS side: the ‘Language Modules’ 
http://www.coelang.tufs.ac.jp/modules/fr/index_en.html  
 

40 multimedia saynètes based on one speech act: ’Thank s.o.’, ’give one’s 
opinion’, etc.  for beginners (A1-B1 Level on the CEFRL) 

 
PFC-EF & TUFS : development of an international version (English 

interface) including several varieties of French: 
 

 4 varieties: 
 - Standard French (online) 
 - Canadian French (online) 
 - Swiss French (online) 
 - Southern French (online from Sept. 2012) 
 
 Integrate variation in the teaching of spoken French 
 

http://www.coelang.tufs.ac.jp/modules/fr/index_en.html


Illustrations 

Swiss Version  

Standard Version  

Canadian Version  



5) Corpus-based non-native French phonology : IPFC 

Language Education + Phonological research L2 phonology 

research 
 
PFC  IPFC = Interphonology of Contemporary French 

(coordinated by S. Detey, I. Racine, Y. Kawaguchi) 
 
 
In French (and other languages): very few L2 corpus-based 
phonology research  
 
 IPFC : build a database similar to PFC’s for non-native speakers 

of French (learners…) 
 

 
One single multitask research protocol for all learners (several 
L1s) 
 
 



IPFC in short:  
 

Launched in 2008: IPFC-Japanese (Detey & Kawaguchi) 

Today: 8 international teams:  

  - German (Munchen, Düsseldorf)  

  - English (Canada)  

  - Spanish (Spain)   

  - Greek (Cyprus)  

  - Italian  

  - Dutch  

  - Norwegian  

In preparation: Portuguese (Brasil), Swedish and Croatian  

 

Several Master and PhD students involved in the project 

 

Several areas of study: segmental (e.g. nasal and rounded vowels) and 
 suprasegmental (e.g. liaison, stress) levels, but also lexicon (work by 
 Sugiyama)… 

5) Corpus-based non-native French phonology : IPFC 



To know more : check the website of the project 

 http://cblle.tufs.ac.jp/ipfc 

5) Corpus-based non-native French phonology : IPFC 

http://cblle.tufs.ac.jp/ipfc


 With samples from the Japanese corpus : 

http://cblle.tufs.ac.jp/ipfc/ipfcsearch/ 

 

http://cblle.tufs.ac.jp/ipfc/ipfcsearch/


6) Conclusion 

The partnership between TUFS and PFC : a good example of international 
academic cooperation in the field of linguistics and applied linguistics 
(research and language education) 

Acknowledged by the Ministry 

 New sub-project (2011-2014): 

Grant-in-Aid for Scientific Research (B) n°23320121 
     A corpus-based longitudinal study of the interphonological 

features of Japanese learners of French 
 

       S. Detey (leader), Y. Kawaguchi, M. Kondo (members) 

 I. Racine, L. Buscail, J. Eychenne, P. Ménetrey, H. Tsubaki (associates) 

 
 

Linguistic research for academic and applied purposes 
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